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In Macedonian and in Slovak cultural area in recent years there has been an increase in the translations of foreign
authors of literature for children. It is a literary genre, which imposes a number of challenges for the translator, both from
a linguistic, as well as from a cultural perspective. In this paper, we focus specifically on the popular nursery rhymes, as
presented in the Anglo-Saxon literary tradition. Our linguistic analysis centres on exclamations and other onomatopoeic
expressions, as largely used stylistic figures in the particular literary genre. In the paper, we offer a semantic typological
classification of the exclamations used as well as translation strategies or their translation equivalents.
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1. Onomamonejama - cocmasen den 00 HayKama 3a jasuxom

1.1 Ilomexnomo Ha onomamonejama

Moxebu He ce 3Hae Kako TOYHO C€ CO3Jall ja3UKOT, HO CE 3Hae JieKa TOBOPHHUOT ja3UK € HacTaHaT
npen nuiaHuoT. ExHa o TeopuuTe 3a HACTAHOKOT Ha YOBEKOBHOT roBop € “TeopujaTta 3a NpUpoOIHU
3Byny’ wiM ‘AB-AB Teopuja’. Mnejara e qeka npsute 300poBH Ouile HajBEPOjaTHO UMUTALUN HA MIPHU-
POIHM 3BYLIM KOM IIpajlyfeTo I'i cilyliajie okoly cebe. Bo mpuiior Ha Toa feka ce paboTu 3a coceMa
MOXKHa TeopHja 300pyBa U (hakTOT IITO CUTE COBPEMEHU ja3ULIU UMaaT 300pOBH CO U3TOBOP KOj 3ByUH
Kako Jia € ‘X0’ Ha IPUPOIHUOT 3BYK 3a oApecH pedepeHT Bo (Gusnukuor cBeT. Hue ru HapexyBame
HHB JICHEC — 0HOMATOMejCKH n3pa3n. Cexako JeKa OBa He MPETCTaByBa HCIPITHA TEOPHja 32 ja3HKOT,
mpexn cé, 3aToa MITO BO €/IEH ja3uK nMa ,0e3ByYHH 300pOBH, allCTPAKTHHU 300POBH H CIIMYHO, KOH HE
MOJXAT Jla ce U3roBOpar co oHomarorneja. Ho, HCTo Taka, MHTEPECHO € Toa IITO OHOMATOIIENUTE TIPEXKHU-
BeaJie 11T BEKOBH Ha ja3W4eH Pa3BOj M CAaMHTE CE Pa3MHOXKYBaJle H C€ MEHyBajle BO 3aBHCHOCT O
KyJaTypara u oji Bpemeto. ClIn4Ha € eTUMOJIOTHjaTa U 00jaCHYBambETO U 32 M3BUIUTE (HHTEPjeKIHH)
OJ1 aCTIeKT Ha TEOpHjaTa 3a CO3/1aBarbe Ha YOBCKOBHOT roop.' M3BuimTe BO rpamMarnkara (Ha JaTHH-
CKHOT ja3WK) 3a IPB I1aT Ce CIIOMEHYBaar Kako noceOHa 300poBHA rpyra BO MPBUOT BEK O]] HAaIllaTa epa
O]l CTpaHa Ha JIATHHCKHOT HAayYHUK (JIMHrBHUCT U uTepar) Pemuyc [Tanemon. Toj ru onpenennn u3Bu-
LIUTE KAKO ,,300pOBH 03 3HaUCHE, KOU UCKaXKyBaar emornuja“. IlonolHa, eeH 0/l HajllO3HATUTE JIATHH-
CKH rpamariyapi, [Ipucuuja, ja moTeHIMpal HUBHATa CHHTAKCHYKa HE3aBUCHOCT BO peYeHMIATa.?

Nwmenkara ,oHoMarorneja’ ce cMeTa JieKa MpB nar omia ynorpedeHa okony 1577 ronuna. Criopen
Oxcdoprckuor u BebcTepoBUOT peuHHK, 300pOT ,0HOMATOIIEja’ UMa FPUKO IOTEKIIO Ol onomatopoeia,
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€O 3HaueHe ,300po-co3naBame’ (onoma-poiein). OHOMarorejara € mporec Ha 300p0-00pazyBame Off
3BYKOT, KOj TIPOM3JIETyBa M C€ MOBP3yBa CO OHA IITO € MMEHYBAaHO; Taa € UMEHYBambe Ha MPEIMET
MM Ha aKTUBHOCT CO NOMOII HA BOKAIHO HMHUTHPAkE Ha 3BYKOT KOj ITPOM3JIETYBA Ol KOHKPETHUOT
IIPeAMET WM aKTUBHOCT (Ha Ip. KyKaBUIa = Ky-Ky). 3Ha4M, HaKo OHOMAToIlejaTa ce KapakTepusupa
CO CTPEMEKOT Ja ' UMHUTHPA HAABOPCIIHUTE l'[OjaBl/l u O6J'II/IHI/I, 3BYIU U CJINYHO, Taa ,,CO apTUKYIIN-
paHHTE IIACOBM Ce OOMIyBa Jia MPE3eHTHPA IPUPOIHU 3BYLM M Jia U JIOBE/C BO MPB IUIAH aTpuOy-
THBHHTE BPESAHOCTH Ha apTHUKYJIAIKCKO-POHETCKHOT ¢i10j“.> MerfyToa, oHOMaromnejara ce H3/elyBa,
T. €. Ce PErucTpUpa M KaKko moercka (ropopHa) ¢urypa ,,co orea Ha (axkToT IITO TEHACHIMjaTa Ha
JICKCUKAIIM3UPakbe Kaj Hea ¢ MpUMapHa, 3allTo U JCHOMHHATUBHATA (YHKIMja € TyKa JOMUHAaHTHA
[...] OHoMaromejaTa He € caMo MOoIpaXKaBarbe Ha MOSINHEYHH TTIACOBH M 3ByLIM (MOTHBHpAHATa BPCKa
Merly O3HaKara M 03HaueHOTO), TYKy W IIEJOCHA ,,3BydHa™ CIIMKa CO KOja C€ IMOCTUTHYBAa €CTETCKHU
LEIMCXOHA — OHOMATOIIEjCKa — My ITHCOHAHIA ".* TAKOB € BO MaKeJOHCKHOT JINTEPATYPEH KOHTEKCT,
Ha MpUMep, CJIyYajoT CO HEKOU O] CTUXOBHUTE Ha moemara ,,Ckenaepoej* ox [purop IIpnuues, kaue
LITO ,,0HOMAaTONeN3UpaHHUTe  300POBHU C€ OPTAaHW3UPAHM BO CTpoduTe Taka 3a Ja OMIaT 3aeTHO BO
(dyHKIIMja Ha TBOPEYKOTO OOJIMKYBaHE M KOPUCTCHEC HA Ja3UKOT U Ha JIOJIOBYBAKETO HA €/IHA aTMOC-
¢epa, He caM0 BO NpHpoJaTa, TyKy M BO IICHXOJOIIKA U BO JTyXOBHA CMHCNIA (KAaKO JOMOIHHUTENICH
HPEan3BHK 3a pelunueHTor). [Ipumep 3a Toa ce, 1a peueMe, U CTHXOBUTE: Kaun-kion, Kiun-Kion, ce
Hocen 368yK / 60 Hokma ypHa...(Panaoa — T. Tonoposcku). [Topamu ceto Toa ctaHyBa HECIIOPHO JeKa
OHOMaToIIejaTa ce cpeKara, ce pa3dHpa, U BO KHIDKEBHOTO TBOPEIITBO 1 3aT0A MOKE M OJJICITHO Jia Ce
pasIietyBa He caMo OJf ja3H4eH TYKY M O JINTEPAaTypPeH acHeKT, MelyToa IIPUCYTHA € Ipe ¢& U HaJ
c€ — BO CEKOJJHEBHUOT I'OBOP Ha JIyfeTo.

1.2 Onomamonejama u cemanmuxama

WHTepecHo e aa ce MPOAMCKYTHPa 3a OHOMATollejarta W Of TIIe[Ha TOYKa Ha CEMHOTHKATa, T.C.
Haykara 3a 3Hanute. [locTojaT nBa BHA 3HAIM: CUTHAIHU (IPUPOJICH 3HAK) U cUMOOH (apOouTpapeH
3HaK). CHTHaJIUTE ce TIOBP3yBaar co MPEAMETOT KOj 'O IPETCTaByBaar 3apaju CBOUTE JTMIHU KapaKTe-
pucTy (Ha mp. 3apajy CBOjOT 00JIMK, OAJIOHOT MOXKeE JIa peTcTaByBa 00mak). CUMOOJIOT € 3HaK KOj ce
OJJHECYBa Ha MPEIMETOT IITO IO MPETCTaByBa CaMo 3aT0a ILITO € Taka IPETXOJHO YTBPACHO, T. €. TaK-
Bara MpeTcTaBa He € CO3/aJieHa KaKo pe3yJTar Ha MPUPOJHUTE 3aKOHH (Ha Ip. 3eJICHOTO CBETJIO Ha
cemaopoT 3HaUM CIOOOAHO MPEMUHYBambe Ha ynuiara).’ M mokpaj peTKuTe ciiydan Ha CUTHAIH BO
Ja3WKOT, TOj BO TOJIeMa MepKa €, Cernak, MPOM3BOJICH CHCTEM Ha 3HAIM U TOKMY Taa HeroBa KapakTe-
PHCTHKA € TIPHYMHA ITO UMaMe pa3iudHu jasuim.’ OBaa mpeTnocraBka ce 6asupa Bp3 100po Mo3Ha-
tara CocupoBa 11ojies10a Ha JMHIBUCTHYKHUOT 3HAK Ha JIBa JieJia - O3HAYUTEI U 03Ha4YeHo (signifier and
signified) 3a kou ce cMeTa Jieka ce MOBP3aHH caMO CO TUBOK JIOTOBOpP Mel'y TOBOPHTEIUTE Ha elleH
ja3uK OKOJIy TOa JieKa OfIpelicH 3BYK (300p) ke ce omHecyBa Ha oxperneH pedepert.” OHoMaTomenTe
ce CMeTaaT 3a CIIMKOBHUTH MM OapeM 3a MONyCIMKOBUTH 3HALM (CUTHAIM), HO M ITOKPaj OBaa HUBHA
YHHBEp3aJHa KapaKTepPHCTHKA, THE PA3IMIHO c€ MaHH(ECTHpaaT BO PA3NIUYHH ja3UIX M KyJITYpH.
OHa MITO € IPUTOa UHTEPECHO € MPAIIAETO 30IITO ITOCTOjaT Pa3iIMKH U KOora Hema ()OHETCKH pec-
TPUKIHY, MIMEHO, KOTa JABaTa ja3wKa AeiaT WCTH WIM CIWYHH 3BYLH, a CElaKk M30upaar pasinyHu
(dbopMu Ha OHOMATOIIEja 32 UCT MPEAMET O TPUPOATa HIIH MTaK HCTA aKTUBHOCT YHUBEP3aIHA 3a CUTE
nyfre? WHTepecHO e, Ha MpUMep, KaKo PasiHyHU KYJATYpPH PA3IHIHO IO ,CIAYIIaarT’ KyKypHKameTo Ha
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netenot. [ToHatamy, Ha aHIIMCKU CBHEbaTa Beiu ,0ink’, Ha (paHIlycKH ,groin groin’, Ha jarOHCKH
,boo boo’, Ha MaKeJOHCKH ,I'pOB I'poB’, a Ha cioBadyky ‘kvik kvik!

OHoMmaroriejara oJf CeMaHTHYKU acCleKT Ce MOBP3yBa, HCTO TaKa, U CO ,3ByYHHOT CHMOOIM3am’
(sound symbolism), MOTOYHO CO TIOBP3YBamhETO Ha OJPE/CH 3HAK CO HEKOE OIPECIICHO 3HAYCH-EC.
300poBHTE CO ,3ByueH cuMOOIN3aM’ ¢c€ MHOTY YECTH BO AETCKATa JIUTEpaTypa WiIn BO 3ByUHUTE edek-
TH Ha CTPHUIIOBHUTE, KaKO U BO rojieM 0poj cexojaHeBHH 300poBu. TakBU MPUMEpH MOXAT Jia Ce HajaaT
BO AQHIVIMCKUTE 300POBH KOM 3aBPIIYBAaaT Ha —ck M KOM YE€CTO O3HAYYBAaT HAIJIO JABMXKCHC WIIH HEO-
YeKyBaH 3ByK; 300pOBH KOU 3aBpIIyBaaT Ha —/e M 4eCTO adyJupaaT Ha HEeIITO Maio; 300pPOBU KOH TO
COZIpIKaT 3HAKOT —ee Ce MOBP3yBaaT HCTO TaKa CO HEIITO MaJIo, 0AeKa MOKeOH HajITO3HATHOT IIpAMeEp
3a ,3By4eH CUMOOJIM3aM’ BO aHIVIMCKHOT ja3uK Joara o 300pOBUTE KO IMOYHYBAaT Ha §/- M CeKoramt
[PEHECYBaaT HEIPUjaTHH MM HEraTHBHHU KOHOTAIHH.®

1.3 Onomamonejama u Hej3unume epamamudxi, 0CobOeHocmu

OnomarornenTe MOXar Ja ce IOAPEaT Mol HeMEeHIBaTa 300poBHa IpyIa — U3BULHM. MakeJoHCKaTa
HayKa 3a ja3HKOT I'0 3aCTallyBa ONPaBAaHO CTaBOT JIeKa OHOMATOIIENTE IPETCTaByBaaT noceOHa Noarpyna
Ha M3BUIIMTE, KOU C€ ynoTpeOyBaaT MPBEHCTBEHO 32 UMUTHPAE Pa3MYHU 3BYLH (O MpPHUpOIATa, O
JKUBOTHUTE U CJ1.). Bo BpcKa co ciyyauTte kora ce UMUTHPAAT 3BYLH, THE OAAT O IPOCTO UIMUTHPALE 3BY-
1M, KOT'a H3BUKOT HAjYECTO CE IIOBP3yBa CO HETOBHOT NIPHPOJICH U3rosapad: My-y-y, peve kpasama..., 10
CHTyal[MH BO KO TAKBHOT M3BUK MMa (hyHKI[Hja apajieliHa co OHaa Ha IPUPOKOT: /1 moj — nwac 60 8ooa.
Ke 20 pamam, u keapy épamuemo. Ha 0Boj HAUMH Ce IOCTHIHYBA €KCIPECHBHA 0G0EHOCT Ha HCKas3oT. O
MOP(DOJIONIKH acTeKT € MOCeOHO HHTepecHa CTPYKTypaTa Ha HEKOM M3BHIIN. VIMEHO, MMa M3BHIM MITO He
conprkar caMornacku: nem! ui-ut! y-y-y-y! UTH. ¥ Ha TOj HAYMH HE TMYAT HA 0OMYHH 300poBH. [TopeTku
ce ciTyJanTe Ha 110jaBa M Ha OHOMATOIIEjCKU U3pa3H BO (popMa Ha KOBaHHIIA O J[Ba MOKpATKHU 300pa. Hus-
HaTa HeoOMYHA CTPYKTypa € CaMo YIITe elHa MPHINHA 32 TOCEOHHOT TPETMaH Ha M3BHIHTE BO TpaMaTH-
kara. Ol CHHTaKCHYKH aCTIeKT MaK 3a M3BUIHUTE € KapaKTePHCTUIHO TOA LITO HE C& CMETAaT 3a COCTaBEeH
JIeJl Ha peYeHNYHaTa [IeMa, 3aT0a IITO He BOCIIOCTAaBYBAaT BPCKH CO APYTHTE PeUYeHHYHH WieHoBH. ypH,
MHOTY 4YeCTO M3BHI[MTE CE jaByBaaT M KaKko €KBMBAJICHT Ha pedeHuuara: — bpppp! — Og!, bay! — bym!
U cnoBaukara Hayka 3a ja3UKOT ro MOAAPXKYBA HCTUOT CTaB 3a TOA AEKa W3BULUTE crioper (yHKUMjaTa
ce ZenaT Ha JIB€ TOJIeMU IPyNu: Ha JU4YHU u3BULM (vlastné citoslovceia) 1 Ha 3ByKO-CITMKOBHH 300pOBU —
onomaroneu (zvukomalebné slova — onomatopoje). JInunuTe U3BULM ce HApeKyBaaT U CyOjeKTHBHU U c€
OJIHECYBAAT Ha CJIEMCHTUTE OJf BHATPEIIHKOT )KUBOT Ha YOBEKOT (4yBCTBO M BOJIja), OJCKA 3BYKO-CIIMKOB-
HHUTE 300pOBU (OHOMATOIEn) ce 00jeKTHBHH U3BUIM, OMIEjKU Kaj HUB Jloara 10 oceOHO o/ipaboTyBame
Ha HaJ[BOpEIIHATa (00jeKTUBHA) CTBAPHOCT. [IpyH IMYHUTE M3BUIM MOXE 3HAYCHCKATa CTpaHa Ja ce Hc-
TaKHE CO TEPMHUHOT ,,H3pa3yBambe™, a MPH 3BYKO-CIMKOBHUTE MOXKE J1a ce 300pyBa caMo 3a ,,aMurarmja‘.’

Cemnak, coreyBajku ja BO IPB pell IeTCKara JInTeparypa Kako (PeHOMeH, CTaHyBa YIITE M0jacHO
3a M3BHLUTE M BO HUBHUOT CKJIOI M 32 OHOMATOIIEHTE - JIeKa CO YOBEUKaTa MpakTHKa Ha H3pa3yBambe
yBCTBa C€ MTPABH PA3INKa MEly KpuKos6u, Kako HEIIOCPeTHH MaHU(ECTAH Ha YyBCTBEHH PEaKIIHH,
KOM HEMaaT KOMyHHKaTHBHA (QyHKIMja (HE My CIIy)Kar Ha TOBOPHUTEJIOT 3a Jia mpeHece MHpopma-
LMja) U 38Uy, Kako 300pOBH CO KOM CBECHO CE M3pa3yBaaT YyBCTBA. Taka, YOBEK MOXKE J]a HCKaKe
Ooisika: ogh, ygh, ox, uyneme: de-oOpe!, HeronyBame: e-¢j! (nazu maixy), COUyBCTBO: o)-nene (epesue),
HEeBEpYBame: y-y-y-1, CTyl: Oppp!, xaewe: ex (buoHa), capkazaM: xa!, U3HEHaAyBawe: my-ope!, na
1 3aBUCT: 000000! / ona! / o-xo! (o mro yecto cinenyBa: Q0 xade Oe...). IloBekeTo U3BULU HEMaaT
CrielMjan3nupana yrnorpeba, T. €. CIIy)Xar 3a n3pasyBarbe II0BEeKe YyBCTBa, IIPH IITO CE HPHIAPYIKESHH
CO pa3iHYHa HHTOHANHWja. Mel'yToa HEKOM U3BHIM HMaaT  IToceOHa yrnorpeba.

8 Crystal, D.: The English Language. Penguin Books, 1990, s. 59.
° Buyin ioBeke, Ha nipumep: Navratil, L.: Neohybné slovné druhy a citoslovcia. Nitra: Enigma, 2003, s. 99.
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3aToa U BaKBHOT OCBPT MOXKE J1a HH TIOKaXke Jieka c(hakameTo Ha M3BHUIUTE HE C€ CMEHUIIO MHOTY
MOCJICAHUBE [Ba MIIeHIYMa.' Bo CIIOBauKHOT ja3uK, HAa IPUMEP, BO KOHTEKCT Ha IIMPOYHHATA U OII-
peneneHocTa Ha 3Ha4YEHETO, M3BUIUTE CE€ JeNAaT Ha a) U3BUIM CO HEONPEAETICHO U IINPOKO 3HAUCHE
1 0) U3BULHU CO €AHO 3Hauewme. [IpBuTe (IUTO U3pa3yBaaT YyBCTBA), CIMYHO KAKO U BO MAaKEAOHCKUOT
jasWk, ce crocoOHHM HamaTH Jla u3pas3ar ¥ IIMpOKa CKajla Ol YyBCTBA: jaj, of, hej, o, ech, och, ach,
JI0Jicka BTOPHUTE U3pa3yBaaT TECEH YyBCTBEH CHEKTap, T.C. €IHO SAUHCTBCHO 9yBCTBO. M3BUKOT fiha,
Jla pedemMe, U3pasyBa YyBCTBO Ha 3a4yJICHOCT, U3BUKOT @i YyBCTBO Ha (U3MUKa Ooiect, b7 4yBCTBO
Ha OTIIOP, IJIaJ, CTYJ ¥ CIMYHO.'!

Hcro Taka, 3a M3BUIMTE BO YHj KOPIYC CHaraar ¥ OHOMATONEHTe MOXE Jla Ce KaKke JeKa MpeT-
CTaByBaaT M TaKBH 300pOBH CO KOHM C€ M3pa3yBaarT UyBCTBEHH peduiekcu, MM ce oOpHyBa BHHUMa-
HHUE, WIK TaK ce nojpaxapaar Hekakeu 3Bynu. Cr. O, me useope! — Ej mu, dojou samy! — May,
mayo! — Yanep-uanep xouuja! Co 3ByKOTOpakaBama ce mo0yIyBa 4eCcTo MaTH )KUBO e/lHA TIPETCTaBa,
mITo OMIyBa MOCIE pa3lioKeHa U CO JIMYHA riarojcka Gpopma: 4 MpoHU ce MANKY HANe60, HA0EeCHO,
SPH, SPH, SpH, - Seedam cunyupume, CKonyume, nasmume. — Mu eu 3ede Hoxcuyume: gpya, gpya, 2o
ckpou kypuemo (C. Tlonos). Bo cy0jektHa ¢opma Moke Aa ce ynorpedar U3BHUIIUTE BO CIy4anu Kako
0B0j: Cekoe o¢h He e 00 maxa. Bpenn na ce crioMeHe 1 Toa JIeKa BO U3BECHHU CIIydau ce 3a0enexyBa
u 1001ImKyBambe Ha (DOHETCKHOT OOJIMK Ha M3BUIUTE CO ApYrute 300poBu. Toa HU € IPETCTAaBEHO BO
CIIlydauTe Kako jaeapa-mazapa, maoapa-o6anoapa, yykapa-nykapa v cil., Kaje mTo uMame YABOCHH
COCTaBH KOU MOTCETYBAaT Ha y/IBOjyBamwara Kaj UMEHKUTE: nonapa-monapa v cii. Ci.: Cu ja 3ede nac-
mezapkama u, uykapa-nykapa, oypu 6o Poxcoen (C. IlonoB). Hajrocne, cocem e 00nuHo, ce pazdoupa
CO pa3NIMYHU EMOLMOHATHH 33/Ia49H, YIBOjYBAHETO Ha €/IeH H3BUK MU MIaK CBP3YBaBETO HA IOBEKE BO
eIIeH CIIOKEH: euou-euou, ope-bpe, ogh-nene-oe, ej-mope UTH. YIBOjyBambETO € OONYHO U Kaj N3BHIIH-
Te-3BYKOIIOJIpakaBarba: man-man, ey-ey-ey, May-vay utH. YecTo maTu mpu MoBTOPYBAKETO CE MEHYBa
BOKAJIOT, CO KO€ Ce MMoIpakaBa HUjaHCHPAHETO Ha €IeH BO OCHOBA MICTH 3BYK: JuHee-0aHee, nake-nyke,
oum-6am-6ym, mpac-mpyc. Kaxo mTo ce mieaa of0Bae BOKaJIUTe c€ H3MEHYBaaT Mo peaoT u-a-y. Ilpu
IIOBTOPYBAHETO, KAKO IITO BUAOBME IIOTOPE, CE jaByBa M N3MEHYBAmE Ha COIVIACKHUTE: yaeapa-mazapd,
mandapa-oasndapa.'> Ckopo UCTHTE MapaMeTPH BakaT M NPH KIacH(uKaIijaTa Ha U3BUIIUTE U OHO-
MATOTEjCKUTE U3Pa3y M BO CIIOBAYKHOT ja3uK. Kako ajekBaTeH akBUBAJICHT HA MPETCTABCHUTE MTPUMeE-
PH Ol MaKeIOHCKHOT ja3uK OM MOKeJe Ja TM HaBelIeMe U CICIHUBE NMPUMEPH OJ] CIIOBAYKUOT jasUK,
KaJie LITO U3BUIMTE (BO HUBHATA CEKyHIapHa IPUMEHa) MOXKaT Jja CTaHaT AeJ o peueHuuara: 4 Zaba
¢lup (skocila) do vody, Kniha bac (spadla) na zem,; On ho tresk (udrel) po hlave; Hodiny pravidelne
robia tiki-tiki-tiki; Ty si do roboty h¥, hi'; A moje peniaze su fué; Jeden tahd &ihi, druhy hota.”

CeKoj ja3uk cH co3/aBa CIIOHTAHO OHOMATOIEjCKU 300poBH. Mako HUBHUTE HOPMH Ce MPUITHIHO
MIOCTOjaHU BO PAMKHTE Ha eIeH ja3HK, BO H3BECHH CUTYAIIUH CE CIIydyBa Ja Ce TIpe3eMaT 1 3aeMKH-OHO-
Marorien o Tyru jazunu. CIMYHO, KaKo IITO ce paraat, T. €. ce 00pa3yBaar HOBU HMEHKH BO €/IEH jasuK,
Taka MOXKaT Jia Ce CO3/[aJiaT U HOBH OHOMATOIICH BO MCTUOT TOj jasuk. OCBEH TOa, OHOMAToIEejara BO
e/lHa PEUCHHMIIA MOXKE 1A CE MOjaBH BO CBOJCTBO HA UMEHKA Y6 ,a6-aé’ — MMEHKA IITO BPIIH QYHKIIH]ja
Ha TIPeAMET, Taroi /o 3ema aecenom u ,naac’ ep3 neeo, mpuiaBka 1o uye ,as-as’ 3¢ykom, TIPUIIOT 3a
HauuH Kyuemo naewie ,as-a¢’ uTH. Yl BO CJIOBAYKHOT ja3UK, UMEHO, KY4eTO Jiae ,,hav, hav™.

2. Onomamonejama 60 pasnuuHu jazuyu — npeou3suUx 3a npeeedysaiom

W nokpaj Toa mTo Beke CIIOMHAaBME JIeKa OHOMATOIIejaTa BO rojieMa MepKa IIPeTCTaByBa CIIMKOBUT
3HAK, II0CTOjaT Pa3/IMKU MOMeLy ja3ULIUTE BO ynoTpedaTa Ha OHOMATOIejaTa U TUE PA3IMKU MOXAT Jia
IpeTcraByBaar IpodieM 3a peBeayBadoT. FIMeHo, pa3iIukaTa € TPOCIOjHA U C€ COCTOH BO CIEAHOBO:

19 Buan noseke: Casnos, C.: CoBpemen Make0HCKH jasuk 2. Ckorje: TaGepuakyi, 2008, c. 93.

" Bumu moseke: Navratil, L.: Neohybné slovné druhy a citoslovcia. Nitra: Enigma, 2003, s. 101.

12 Konecku, B.: I'pamarika Ha MakeloHCKHOT JuTeparypeH jasuk. Crormje: Kynrypa, 1981, c. 545, 547, 548.
'3 Buan noseke, Ha npumep: Navratil, L.: Neohybné slovné druhy a citoslovcia. Nitra: Enigma, 2003, s. 98.
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a) KoJsiky e yecta oHoMarorejara BO €/icH ja3uk?

0) [lanu BO J1BaTa ja3uka ce pa3liiKyBa 3ByKOT M3pa3eH MPEKY OHOMATOIIEjCKHOT M3pa3 3a e/ICH HCT
pHUpoJieH peHOMEeH (Ha Ip. KpIIeHhe Ha Mpo30peror)?

B) Jlamu BO 1Bara ja3uka BOOIIIITO MMa JIMHIBUCTHYKH CPEACTBA 32 M3pasyBarbe Ha OIpE/CICH
npupojicH heHOMEeH (Ha p. KpIICHe Ha IPo30peroT)?

Jasuk Koj MM 3a/1aBa UCKITyYHTEITHY IPOOJICMH HA PEBEIyBaYUTE O ACIIEKT Ha OHOMATOIICjCKUTE
M3pa3u € jallOHCKHOT ja3uK, OMIEjKM OHOMATOIEjaTa € UCKIyUUTEIHO BaXKHO ja3UUHO CPEACTBO BO
OBOj ja3uK. JalIOHCKUOT ja3uK UMa Aypu U pedHuk ox 4.500 300pa noBp3aHu co ,3By4eH CUMOOIN3aM .
Bo cimydajot Ha jaltOHCKHOT ja3uK, 60raTCBOTO CO BaKBU 300pPOBH ce MPETHOCTABYBa JIEKa CE TeMEITH
Ha camara IpHpoJia Ha ja3UKOT M Ha jarmoHcKara Kynrtypa. Ha npumep:

JanoHnuTe HeMaar TOJKy 300pOBU Kako AHITIYAHUTE 32 Jia TY J0JIOBAT CEMAaHTUUKUTE HHjaHCH
Ha MHOTY IJIarojM KOW M3pa3yBaar JejCcTBO (Ha Ip. HeMaaT MPEeBOJ KOj OM TH OTCIMKAT aHTIMCKHUTE
miaronu daddle, waddle, trudge and toddle, na 3amoa u ynompebysaam mumemuyru 360po6u,).

Janonyume ja caxaam excnpecujama u JCU8OCmMa WMo ja 6HeCy8aam oHoMamonejckume 36yyu
60 jasuxom, nocebOHO 60 HeghopManHU CUNyayuu.

Manure fena Bo JanoHHja IpBO I'M HaydyBaaT OHOMATOIIEjCKUTE 300pOBH U 3aT0a THE MHOTY Ce
KOPHCTAT BO HUBHATA JIUTEPATypa 3a Jela (JIo/eKa I' ciiyIaaT 300poBUTe, AelaTa IOJISCHO TH OBpP-
3yBaaT HUB CO JIejCTBaTa M CO EMOIIMUTE IITO THE 300POBH I'M HCKaXyBaart, Ou/iejku TakBUTe 300pOBU
9eCTO Ce MOBP3aHU CO BU3YEIHHU M CO APYTH 3BYYHH €KCIIPECHH, I1a 3aT0a U C€ HPHINYHO JICCHU 3a
YCBOjyBambe).

JaToHCKHOT ja3WK IOKaXyBa ATa00Ka MOBP3aHOCT CO 3BYKOT U CO PHTaMOT, a BO JalIOHCKATA KyJI-
Typa OCeOHO ce [IEHH XapMOHWYHHOT OJHOC CO MPUpOoAAaTa (IojeKa MaK, APyrH KyJITypyd MOXeOu
TO MHUCJAT 00paTHOTO — JIeKa OHOMATOIIEHTe MTPETCTaByBaaT IONPHUMHUTHBEH HAYMH Ha U3Pa3yBambe).

Cemnak, cMeTaMe Jieka 00rarcTBOTO Ha OHOMATOIEeH BO aHIIIMCKUOT ja3HK ce JOJDKH He TONKY Ha
IIpUpOaTa Ha CaMHOT ja3WK, KOJKY Ha M300WIIMETO Ha JUTEPaTypHO TBOPEIITBO M TpagulUja: Ha
puMep, Kora He OM Omie AETCKUTE NECHU KOW ce NMPEIMEeT Ha aHajHM3aTa IOO0Ny, MHOTY O OHO-
MAaTOMEjCKUTE U3Pa3d BO aHIIMCKUOT ja3uk Ou m3ymperne. POHIOT Ha MPUCYCTBO Ha OHOMATOIIEH,
[aK, BO MaKeJOHCKHOT W BO CIIOBAYKHOT CTAaHJAAPJCH ja3HK € MajKy ITOCHPOMAILICH BO criopenda
CO TOj OJI AHIJIMCKHOT ja3HK 3a INTO JCIYMHO CBEJOYM M aHAJIM3aTa Ha YHCTUTE OHOMATOIICH, KaKo
1 Ha OHOMATOIICjCKUTE U3pa3i Ha CIIOMEHATHTE JICTCKU IECHH CONIeJaHa M [IPEKy HUBHUTE IIPCBOIHH
CKBHBAJICHTH BO MAaKCIOHCKHOT, T. €. BO CJIOBAYKUOT jas3HK.

3. Jlumepamypa 3a oeya (Oemcku mpaouyuoHaIHu NeCHU 00 AH2N0-CAKCOHCKO NOMEKI0)

TpaJuIUOHATHUTE JAETCKU IMECHH IOCTOjaT BO CEKOja KYJITypa U ce MpeHecyBaar oJ KOJEHO Ha
KosieHO. Bo 0BOj Tpyn ke ce 3aip)KuMe Ha TPaTUIHOHATHHUTE IETCKU MECHU BO aHTIIO-CAKCOHCKHTE
ommTecTBa (HapedeHH nursery rhymes), KOM ce HCKIYYHTEIHO TOMyJapHH Bo Benmuka bpuranuja
1 KOM Ce HEOAMHUHJIMB CIIOMEH Of JETCTBOTO HA PEUMCH CEKOe JeTe Koe pacte Tamy. Hajromemuor
Opoj IETCKH TIECHU BO aHIIMCKHOT ja3HWK CE CO3/aJICHH BO MEPUOAOT momery 16-ot u 18-ot Bek. 3a
HajcTapa aHIIMCKa JIeTCKa recHa ce cmera Peek-a-boo (Se!) u Taa narupa on 1364 roguna. Mcropuja-
Ta 1 MOTEKJIOTO Ha MHOT'Y JIETCKHU MIECHH Pe(IeKTUpaaT HU3a HCTOPUCKU HACTAHH M YECTO CIIyI)KaT 3a
HOJMTHYKO H3PA3yBakbe U 32 JaBAC ONMIITCCTBEHH KOMECHTAPH, CEKAKO M3PAa3CHHU IPEKY HPOHH]ja, XH-
nepOoJia ¥ IPYTH CTHIICKU (PUIypH KOM OBO3MOXKYBAaaT HHANPEKTHO JICKOIUPAHE Ha MUCTaTa. MHOTY
300pOBY O] ACTCKUTE IIECHHU CITy’KeJIe KaKo NMapojiija Ha KPaJCKUTE CEMEjCTBA M Ha IPYTH MO THYKH
¢urypu. OTTyKa, BO IETCKUTE IIECHH CE CPETHYBAAT U rojieM Opoj apXandHH ja3UdHH H3pas3H.

JleTckuTe MeCHH, KOW ce TpeaMeT Ha aHalin3a BO OBOj TPYJ, HPETCTaBYBAaT KPATKH, PHTMIUYKH
MPUKa3HH, YECTONATH MPOCIEICHH CO My3HKa M HAMEHETH 3a MaJi Aela (0 HEKOJIKY MEeCeIH JI0 5 To-
JIMHH, T.€. 32 Jela KOM OJlaT BO TPaanHKa). AKO ce MorieHe HUBHATa JopMaliHa CTpaHa, THEe Haj9ecTo
MMaar eJHOCTaBeH BOKaOylap ¥ IEBIMBU CTUXOBU CO MHOTY PUMH. PeueHWYHUTE CTPYKTYpH Kaj HUB
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ce eHOCTAaBHHU 1 YEeCTO ce MOBTOpYyBaaT. THe ce M 1o COApKWHA JMHAMHUYHH H OMHIIYBaaT JTUKOBH BO
Pa3TUYHN KOMHYHH CUTyanun. ViMaar modeTok, 3ammet u Op3 paciuieT Ha HACTaHHUTE, a YECTO MaTH BO
HMB MMa U aliCypAHH CHTyallul KOM ce 3a0aBHH 3a jenara. 3aToa Jerara u ru cakaar. Ce cMeTaar 3a
OCHOBHA JIETCKa JINTepaTypa 30IUTO UM IoMaraar Ha Jielara Ja ja 30orarar cBojaTa jJekcuka. Pumure
o pa3BUBaaT HUBHOTO YyBCTBO 3a CYNTHJIHU (DOHETCKU PA3JIUKHU, a 3apafyd PUTAMOT LITO IO COLpPIKAT
ce CMeTaar U 3a ,,IPBU YEeKOPH ™ KOU JieliaTa Ty IIpaBaT BO ONIUCMEHYBAkETO (IIPBEHCTBEHO MOpaIy 1yB-
CTBOTO Ha JIe/Ie-¢ Ha cIoroBute). bunejku 6poemero e uecto npucyTHa TemMa BO OBUE TBOPOH, Jeuara
IpeKy HUB TH CTCKHYBaaT yIITE M CBOMTE IIPBH HyMEPHUYKH CO3HaHHja. McTpaxkyBamara IOKaKyBa-
aT JIeKa BaKBUTE JETCKU MECHHU TO MoMaraar He CaMo ja3WYHUOT, TyKy H CEBKYIMHHOT ICHXO(pH3MUKH
M KOTHUTHBEH pa3Boj Ha Jenara.'* HameBo moHyeHO HCTpaxyBatbe Ha OBUE TPAJAULMOHAIHH ECHH
OJI QHTIIO-CAKCOHCKO TTOTEKJIO MPETCTaByBa IIPB 00U 32 HUBHO aHAIUTHYKO IIPUOIIKYBAambe BO MaKe-
JTOHCKHOT KyNTypHO-Hay4eH TIPOCTop, a, IIITO Ce OAHECYBa, MakK, 10 HUBHOTO IIPHUCYCTBO BO CIOBAYKHOT
KYyITypeH apean, Tpeba Ja ce crioMeHe (hakTOT JeKa BO MOYETOKOT Ha JIeBe/IeCeTTUTE TONMHH Ha JBae-
CETTHOT BeK Oellie 00jaBeHa | 1iejia MOHOTrpaduja 3a HUB, KOja OCBEH IIITO JIOHECYBa PEIPE3CHTATHBCH
n300p Ha TAKBH MIECHU, 300TaTeHa € U CO aHATMTHYKU YBOJ 32 (EHOMEHOT nursery rhymes npu usy4y-
BambETO HA AHIVIMCKHUOT ja3UK Kaj CIIOBAYKHTE JIEIa, a Ha KPajoT € JOMOJIHETA M CO OENEIIKH, KaKo H CO
(aHIIIHCKO-CIIOBAYKH) PEYHUK Ha ITOMAJIKy MO3HATH (pasu 3acTareHu BO MecHuTe."

OHa 1TO € TUIIMYHO 3a OBUE AETCKM PUMYyBaHHM TBOPOU U IITO € IIPEAMET Ha Hallla aHaJIu3a ce
OHOMATOIE]CKUTE U3pa3d KOU MHOT'Y YECTO CE CpeKaBaaT BO HUB, a HEPETKO I'M UMa U BO CAMUOT Ha-
cJ10B Ha necHuukara (mp. Baa, Baa, Black Sheep) i nak nensor HacaoB, BCYHIHOCT, IPETCTaBYBa
TakoB m3pa3 (mp. Rub A Dub Dub). OBue jasuunm cpexcTBa MM IoMaraaT Ha Jenara Ja M3rpajar
T0jacHa CiIMKa 3a MPHKa3HaTa BO MECHATa M 3aT0a FIM C€ U OMIJICHH.

4. IIpesoo na onomamonejcKku uspasu 00 eoHa 30UpKa co aHeIUCKU 0emcKu NeCHUYKU

Bo TabenaBa monoiy AaneH € MpUKa3 Ha M3PAa3HUTe KOW T'M M3JBOMBME O JIBE PEIPE3CHTATUBHU
30MPKH CO JETCKH pUMYBaHH CTHXOTBOpOM.'® IlpuToa, TprayBajku O camara MmpUpoIa Ha TaKBHTE
n3pasu, ce 00MI0BME U []a TH KapaKTepu3upame, T. €. Aa TH MOAPEANME HUB Ha:

a. OHOMaToOIeH! CO jacHO 3Ha4YeHe (MMUTALM]a Ha PEaTHU 3BYLM) — YUCTH BUIOBH,

0. CJ10)KeHH OHOMATOINIEM3UPAHU M3Pa3H CO JICTTYMHO 3HAYCHE U CO CTHIICKA €()EKTHBHA BPETHOCT
(MeuraHu BHJIOBH).

3a cuTe HUB Ce MOTPYAUBME Ja Ia/IcMe U COOIBETHH IIPEBOJIHN SKBHBAJIICHTH BO KOM HACTOjyBaB-
Me JIa TO 3aJIpXKHME U TyXOT Ha MaKeJIOHCKHOT ja3uK NP HUBHATa ynorpeda. [Ipu mocroedkuTe cio-
BaYKH BEP3UH, Ce pazdupa, ro MOYUTyBaMe JOCTAITHUOT CIIOBAUYKUOT MPEBOJ HA HEKOH OJ1 TIPETCTaBe-
HHTE [IECHH, KO MOJKAT Ja ce Hajaar u Ha Murepuer Mpexara.'” [IpanraiHuig ce HalUIIaHd OHAMY
Kajie He CMe CUTYPHHU BO MaKeJIOHCKHOT IIPEBOJI WM KaJle BO MaKeJOHCKHOT ja3HK ce yrnoTpeOyBaar
MOBEKE BapHjaHTH HA aHIIIUCKATa OHOMATOIIeja:

A. OHOMATOIIEH CO JaCHO 3HAYCHE (MMUTAIIM]a Ha PEAHHU 3BYIH) — YUCTH BUIOBH:

The wipers on the bus go swish, swish, swish..., the horn on the bus goes beep, beep, beep...,
the people on the bus go chat, chat, chat...., the money on the bus go clink, clink, clink...(from The

14 Kenney, S.: Nursery rthymes: Foundations for learning. General Music Today, 19 (1), 2005, s. 34.

15 Bumu moBeke: Preloznikova, E. (ed): Nursery rhymes, songs and games. Nitra: Enigma, 1995. 152 s.

' Nursery Rhyme Treasury. London: Chad Valley, 2004; Monro, F.: Nursery rhymes, songs and early language develop-
ment. Interior Health Authority, 2000.

17 Buzn, wa nipumep: https://www.mamalisa.com/?t=ec&c=30, https://www.mamalisa.com/?lang=Slovak&t=el u npyru
TaKBH IPEBE/ICHN [IECHU CO HABE/JICH CJIOBAYKH TEKCT Ha KaHAJIOT Www.youtube.com. O HUB HOC/IEIOBATEIIHO MOXE /a
Ce HalpaBW M JONOJHHUTEIHA KOMIIapalija Ha HEKOW HABEICHH MIPHMEPH O HAILIMOB MOHYICH MAaKESIOHCKH HPEBOJ CO
CJIOBAYKUOT MPEBOJ HA TPAJUIIMOHAIHUTE aHIIO-CAKCOHCKHU JETCKM MecHU (Ja peyeme: KyKypuky — kikiriki, 6e, 6ee —
bé, béé; kBa-kBa — kac kac; spH, spH / iuH J0H — bim-bam-bom utH.).
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Wheels on the Bus) (bpuiadnre mpaBat BuIl, BUIl, BUI (?)..., CBUpKaTa MpaBy NUU-TIAAII, TAH-TTHII,
nu-nun (TUT-TUT?), JTyreTo mpasar Tpa-ja-ja, Tpa-ja-jia, Tpa-jia-jia (0,a-01a-0;1a?), mapure
TpaBaT UMH-UHH-IUH?);

Five fat sausages frying in a pan, all of a sudden one went ,,Bang!” (from Five Fat Sausages)
(TTet nebenu konbacu ce mprKar BO TaBye, OICAHAII HOTO Harpasu ,I1ay!’);

Baa, baa, black sheep (from Baa, baa, Black Sheep) (be, dee, ipHa oBL1a);

Sing cock-a-doodle-doo (from Cock-a-Doodle-Doo!) (Ilej kykypuKy);

Once I saw a little bird come hop, hop, hop (from Once I Saw a Little Bird) (Ennam ja 3nornenas
Masara nTHia Kako goara mym, myr, Iym);

Ding, dong, bell, pussy’s in the well (from Ding, Dong, Bell) (spH, spH / nun 10H?);

And in the night the owls do peep, ,, Tuit tuwhoo, tuit tuwhoo!” (from The Ostrich) (yy-y, yy-y?);

Mother duck said: ,,quack, quack’ (from Five Litte Ducks) (...kBa-KBa);

Old Mac Donald had a farm Ee i ee i oh! And on that farm he had some chickens with a cluck-
cluck here, he had some dogs with a woof-woof here, he had some turkeys with a gobble-gobble
here, he had some cows with a moo-moo here, he had some sheep with a baa-baa here, he had some
pigs with a oink-oink here, he had some ducks with a quack-quack here, he had some horse with
a neigh-neigh here... (from Old MacDonald) (..m-xa, u-xa (Marapero), ...nuy-nuy (MUJICHIATA),
...aB-aB (Ky4eTo)...KyJay-KyJy (Mmucupkara)?, ...My-my (kpaBara), ...0ee-0ee (oB1ara), ...'pOB-rpoB
(cBumara)?, ...kBa-KBa (IIaTKUTE), ....[1M-Xaaa (KOWHOT)?)

They grew, they grew and they did not stop, until one day the pod went...POP! (from Five Little
Peas) (ITAY! Hcto xako Bo ropHUOT npumep co Bang!)

Chook, chook, chook, good morning Mrs. Hen (from Chook, Chook, Chook) (Ilu, nu, nu? Ba-
pujanmja Ha [Imy-nuy o7 morope, Bo NeCHUYKATa 3a (hapMara KajIiTo ce CIIOMHYBAaT MaJld ITJICHIIA,
ama OBJIe € KOKOIIIKA);

And this little piggy cried ‘Wee, wee, wee’, all the way home. (from This Little Piggy) (3Haun
‘small or little’, HO BO 0OBOj KOHTEKCT M3pa30T HE TO 3aJ[P’KyBa CBOCTO MPBUYHO 3HAUCH-C U 3aT0a O
MOJKEJI J1a e TPEeBeJie KaKo ,yaa-yaa’ — Kako 3By4YH KOra IjIade HeKoj?).

b. CinosxeHn OHOMATOIEU3UPAHU U3PA3H CO IETYMHO 3HAUCHE U CO CTHICKA €()eKTUBHA BPEAHOCT
(MelmaHy BUJOBH)

Ring-a-ring o’roses, a pocket full of poises. A-tishoo! We all fall down! (from Ring-a-Ring
0’Roses) (Mnycrpanujara Ha oBaa IIecHa ¢ - Jierara Jia ce (harar 3a pare ¥ Ja ce BpTaT BO KPYT, OTTyKa
JacHOTO 3Ha4Yeme Ha 300poT ,ring’- ,Kpyr’, IITO Ke peye JieKa U3pa3oT Ou MOXKeJ Jla Ce MpeBeie Kako
JKpyxu-kpyr-on posu’... Amuuxa’!);

Incey Wincey spider climbing up the spout (from Incey Wincey Spider). Moxedu e umeTo
Ha TajakoT, HO TOa HHUKaJe HE ce MOTBpayBa. bujejku ‘incey’ Moxe Jia ce pa3dbepe Kako Majo™,
O MoXKelle J1a To mpeBefeMe u3pa3oT Kako kako: Mamye Iliaerde majade ce kagqyBa MO OJYKOT
(bunejku ,incey’ He € cTaHaap/cH 300p 3a ,,Maj0™ - OTTyKa CMETaMe JieKa € JI03BoJIcHa MOTU(HU-
Kalyja v BO MPEBOJIOT);

Wee Willie Winkie, runs through the town (from Wee Willie Winkie) (Winkie Hema 3HaueHe)
(oBme HawjOBME Ha MpEBOJHA auiema: jaanu jga oune Man Buaum Bunkm, co uen na ce 3aapxku
3HAYEHETO U (popMaTa IITO MOBEKe 0] OpUruHaiIoT win nak Maso Mapuye Mupanye (oBa e Hala
KOBaHMIIA, Koja Ou Moxkesie Ja ja odpasnoxume co aktot nexa Mapue e nepuBaiuja Ha Mapko, Kako
mro Willie e nepuanuja na William, a Mupande y6aBo ce cornacysa co Mapue, kako mto Winkie
ce coracysa co Willie, a mputoa — npu peBOAOT Ce 3aJp>KyBa M UCTaTa Mo4eTHA OyKBa, a JOTOJIKY
MOBeKe ce JI0JIyBYBa M €HA 3ByYHA MaTpHIA KOja € HECOMEHEHO THITMYHA U 32 MaKeIOHCKHUTE (oI
KJIOPHU YMOTBOPOH);

Hush-a-bye, baby, on the tree top (from Hush-a-Bye, Baby) (‘a-bye’ Hema 3Hauewe) (Hanu-mu-
HaH OeOeHIle, MPe3eMeHO 01 MaKeIOHCKaTa HapoIHa TpaIuiuja);
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Oh, rock-a-bye, baby mouse, rock-a-bye, so! (from The Mouses Lullaby) (‘a-bye’ Hema 3Ha-
yewe) (Ej, ayau-mu-nan 6ebe riryBue..., o ,,rock® mro 3Hauu ,,J1ysa, HUMIKA™ IITO 3HAYN JIeKa MOXKeE
Ila ce TpeBejie U Kako: Humm-Mu-HaH, HO BO OPUTHHAJIOT, CeNaK, He HaoraMe MCTH IOUeTHH OyKBN);

Jelly on the plate, wibble, wobble, candles on the cake, blow them out puff, puff! (from Jelly
on the Plate) (‘wibble’ Hema 3Hauewe) (JKesne Bo uMHHMjara, BUIIKA-HUIIKA / KIIMTH-KJIATH / TPY-
ce-Tpece, CBEKU Ha TOpTara, lyBHU T cuTe, Ppy-dy! ,,Buika-Huiika / KIUTH-KIaTh / Tpyce-Tpece™
ce KOBaHUIM IITO TY W3BEIOBME CIIEEjKU TO OPUTHHAIOT: UCTU MOYETHU COIVIACKH, HCT BTOP CIIOT
Y pUMa; MPBHUOT 300p HUILTO HE 3HAYM, @ BTOPHOT 3HAUH ,,ce Tpece™.)

This is the way the ladies/gentleman/farmers ride: tri, tre, tre, tree/ gallop-a-trot / hobbledy-
hoy... (from This is the Way the Ladies Ride) (oHOMaTONEH 32 3BYKOT KOj KOHOT TO IIPOU3BEIYBa BO
YCIIOBM Ha TpH pa3iuyHHu jaBauu) (Baka jaBaar mamwure/rocrionara/dapmepure KINK, KJIaK, KJIOK /
TPONOTO-TPO/HO KaKo 32 (papmepure?)

You do the okey cokey, and you turn around (from Okey Cokey) (IlpaBum XoKyc-moKyc u ce
CBPTYBALI/BPTHUIL BO KPYT);

Rub a dub dub, three man in the tub (from Rub a Dub Dub) (Pa-Ta-Ta-Tam, Tpu MaKu BO Kaja-
Ta), OMIejKu € coceMa BO3MOYKHO aHIVIMCKHOT M3pa3 Jia 3HAYH OJISUB O]l CUJICH 3BYK;

Home again, jiggety jog (from To Market, To Market) (IloBTopHO JOMa, TPUKUTH TPK) — ,, TpUKUTH
TPK”’ € KOBaHHIIA CO KOja CMETaMe JieKa Ce 3aJpiKyBa BECEIMOT pUTaM Ha OpUruHanoT. OBre 3a0enexy-
BaMe U ,3BYYeH CHMOOJM3aM’: MHOTY KOHCOHAHTH, a MaJIKy BOKaJIU KOH IO ,,3a0aByBaatr’ H3roBOpoT, 1a
3aroa Hebape 3HAUCHETO Ha ,0p3ame, Becenda, 0e3rpmKHOCT’ € OTCIMKAHO BO KOMOMHAIMjaTa Ha IJia-
coBure). ,,Jog™ Kako cekojaHeBeH 300p 3HAuM ,,TpyYa™ HA AHIIKMCKH, T1a TPETIOCTaByBaMe JIeKa M TyKa
€ IIPeIBUJICH CO T0a 3Hauerhe. Toa Hu Oele U 1M0jIOBHUOT UMITYJIC 3a Ia TPrHEME MPH MPEBOOT OfT ,, TPK .

Hickory, dickory, dock, the mouse ran up the clock (from Hickory, Dickory, Dock) (Pac-nBac-
Tpac, DIyBYETO Ce MCKAYH HA YACOBHHUKOT) — KOBaHHIIA IPOU3JIe3€HA O] KOHTEKCTOT, 3aT0a IITO HajBe-
pojatHO ce paboTH 3a aHIIMCKU W3pa3 IITO MOTEKHYBA OJ CTap BEJIIKH JUjaJeKT U MPETCTaByBa
Bapujanuja Ha 6poesure 8, 9, 10.

Little Robin Redbreast sat upon a rail: niddle-noddle went his head! Wiggle-waggle went his
tail. (from Little Robin Redbreast) (Manoto Bparde IpBEHOMEIIIE CIICTAJIO Ha ITPyTa: HUIIKA-THIIKA
co maBara! Madra-nadra co onamkara). CMmeTame Jieka 0BOj IPUMEp JI03BOJIYBa U OTCTAIKa MPH
IIPEBOJIOT, 3aT0a IITO HE ja HAMETHyBa MoTpebara of Cleiemhe Ha OPUTUHAJIOT CO MCTHUTE MOYSTHH
coracku. MoxeOM OHOMATOTNICH3UPAHUOT U3pa3 ,Madra-nadra’ € HEeKaKo MOOJOMAKWHET BO MakKe-
JOHCKHOT ja3uK, [la 3aToa HU J103BOJyBa M JPYTHOT U3pa3 — ,,HUIIKA-TUIIKA J]a He TO IpeBeayBaMe
HY’>KHO CO UCTHU NOYETHH OYKBHU/IIaCOBN);

Higglety, pigglety, pop, the dog has eaten the mop... (from Higglety, Pigglety, Pop) (Tanapa,
namapa, mam, rnecor ja u3ene Kprara..., Hil MOXe Jia TO MOHYIUME U ,,0COBPEMEHETHOT" MPEBOJ -
IIym0yc, Tym0yc, Tarm, IecoT ja u3e/e Kprara...);

Hickety, pickety, my black hen, she lays eggs for gentleman (from Hickety, Pickety, my Black Hen)
- Ilunuu, BUHIM, MOjaTa IpHA KOKOIIIKa, Hece jajiia 3a rocnonara (IpeBoIoT Ha H3pa3oT Mpe3eMeH Off
MOCTOCUKH H3pa3 o7 30MpKa MaKeJIOHCKH HApOJHU YMOTBOpOU cobpanu oq Mapko Kuresckn);

Diddle, diddle, dumpling, my son John went to bed with his trousers on (Diddle, Diddle,
Dumpling) (Adysb, 1yJb, AyMOUba, CUH MU [JOH OTHJIC BO KPEBET CO CBOUTE MAHTAJIOHH...JTH MOXKE
Jla ce TIOHY/TH CJICJIHUOB TPEBOJI KaJie € J0JIOBEHO 3HaYeHETO Ha ,,dumpling’” — nedenko nere: besbko,
0e/bKo, OyleHle, ciH MU [JOH OTH/Ie BO KPEBET CO CBOMTE MAHTAIIOHH).

5. llImo modceme oa npenopavame?

IIpoyuyBajku ro peHOMEHOT Ha aHIVIO-CAaKCOHCKUTE AETCKU NECHU M HUBHUTE MOHYACHU IIpe-
BOJHU €KBUBAJICHTHH (pOpMU BO MAKEIOHCKHUOT ja3UK JI0jJOBME IO HEKOJKY CO3HAaHMja, KOM MU-
ciuMe Jeka Tpeba Ja ce 3eMaT MPeABU/ IIPU NOHATaMOIIHUTE aHAIN3U Ha aHIIO-CAKCOHCKOTO JET-
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CKO TBOPEIITBO BO MaKEJOHCKHOT (@, CEKaKo, MPUTOa U 3a CIopeada U MpoBepKa U BO CIIOBAYKHOT)
KOHTEKCT BO MIHHMHA. TakBUTE CO3HAHMja MOXKEME J1a TH CyOIMMHpaMe BO CIICIHHUBE TBPICHA OJI-
HOCHO HPETOpaKu:

- Jla ce morena 1anu necHara MMa UCTOPH]ja, CO Ll MPEeBeAyBavoT Ja Ce IPXKHU LITO MOOIUCKY 10
IpuKa3HaTa BO IpEeBOAOT (BaKBI/lTe IMECHU YCCTO C€ TEMEJIaT BP3 BUCTHUHCKHU CJ'[y‘lKI/I);

- Jla ce mpoBepH J1anu U3pa30T MMa HEKOE apXamdHO 3HAYCHE, KOe MOXKEOH € IIONHAKBO 071 COBpE-
MEHOTO, a COOJIBETHO 3a TIPEBOIOT HAa M3BOpHATa JieTcKa necHa (Ha np. dumpling);

- ypu 1 3a peaqHUTe OHOMATOIEjCKH 3BYIIM CO JaCHO 3HAYCH:-E, J1a CE TIPOBEPH CO TPyIa POJACHHU
TOBOPUTENN Ha MAKEJJOHCKHOT ja3KK KOja BaphjaHTa € HajpaclpoCcTpaHeTa — OHaMy KaJIe IITO MOXKeOu
nMa ¥ noBeke (Ha mp. Kako ytae mecot Ha MakeTOHCKH ja3uk? J{anm HCTO Kako U Ky4eTo?);

- Jla ce cBpTUME KOH MakKeJOHCKaTa HapoJHa TPaJHLfja U Ja T'M nodapaMe MOPETKUTE PeaHu
3By (Ha TIp. OJ] MUCHpPKaTa), KaK0 1 MIMarniHaTUBHUTE OHOMATOIIEH KOM CITY’KaT 32 CTHIICKO U3pa3y-
Bame. Bo MakeIOHCKHOT ja3uk U (OJIKIOpP, HAjJOTMCKH 10 aHITIOCAKCOHCKUTE JICTCKU MECHH KOM TH
00paboTuBME BO OBaa IIPUToAa HY M3IIenaa 30MpKUTE HAa AETCKH MECHU BO eIULIUHUTE ,MaKeTOHCKH
HapoaHU yMOTBOpOM® mpupeneHu o Mapko Kurescku, nocedHo kaurure 2 u 10 (HO Moxkar na ce
Hajmar JOMUPHHU TOYKH U BO HEKOM OJ UTPO30OPKHTE, 3aiaraiknuTe, Op30300pKUTE M PelaTeHKUTE
cobupanu o Opakara Munagunosuu, Ky3man [1lankapes u Mapko L{eneHKkoB, a IellyMHO U BO HHB-
HHTE [IaH/IaHU BO COBPEMEHATa MaKeIOHCKA IT0e3Hja 3a Jela), 11a peropadyBaMe UCTHTE Ja CITyXkKaT
Y KaKko WHCIHpAIja 3a IpYrd U HATaMOIIHK OOMIH 3a MPEBOJ Ha aHTIHCKUTE nursery rhymes Ha
MAaKeIOHCKH ja3uK.

- IIpu mpeBozIOT 1a ce o0uaeMe Ja ro 3aipyKUMe pUTaMOT Ha OpUTHHAITHATA OHOMATOTIEja, TOJIKHU-
Hara Ha CJIOTOBHTE, a BO CIIOKEHHTE OHOMATOIEH3UPAHH M3Pa3H 1a To 3ap)KUME U OBTOPYBAKETO
Ha MOYeTHUTE OYKBH WM Ha 3aBPIIHUTE CIIOTOBH.

6. 3akayyox

OmniTono3Hara € AeBu3ara Ha MaKeOHCKUOT JIMHTBUCT, TIOET, pacKa)KyBad, HAyYHHUK U IpeBe-
nyBsau braxke Konecku neka ,nawmom jasux ce Koge HAjMHOZY 80 KOBAUHUYAMA HA Npegedysarse-
mo’. Toa Gere, BIpoueM, ¥ MOTOTO M II€JITA Ha HAITHOT TPY CO KOj CaKaBMe Ja MOKaKeMe JeKa
u norpedara oj1 ,,KpeaTMBEeH * MPEBO/] IOHEKOTrall IIoMara 3a Toa Jia ce 3alBpCTH, a JIyPH U Jia ce
300raTtu caMHuoT JICKCHYKH (DOH/I Ha MaKeAOHCKUOT jasuk. Criopeadara co CI0BadYKHOT ja3uK, Mak,
caMoO MOJXKe MOTO0a Jia ja 3alBPCTH CTHUMYJIATHBHATA aHAJIOTHja BO MPEBOAOT CO OIvie] Ha (akToT
IITO CTaHyBa 300p 3a JiBa MPUINIHO CPOTHU OJHOCHO CIIOBEHCKH jasuiy. OBOjIar ja HIIyCTpHpaB-
Me TakBara MmoTpeda NMpeKy OHOMATOIEjCKUTE U3Pa3H, KOM I'M CPEeTHABME BO aHIIIO-CAKCOHCKUTE
JETCKH TIECHH U c€ OOHMIOBME J1a HalpaBUMe MpB OOWJI 32 HUBEH NMPEBOJ Ha MAKEJOHCKHU ja3HK,
a TpUTOa J1a HallpaBHME W JIEIyMHA CIOpenda CO MCTHTE OCTBAPEHHU IPEBOIJIUBU CKBUBAJICHTH
BO CJIOBAYKHOT jazuK. BcymrHOCT, BO MOCIETHUBE TOAMHU, BO MAaKEIOHCKHOT U BO CIIOBAYKHOT
KYATYpPEH apeail ce 3rojieMyBa ITIOHy/arTa oJl IPEeBON Ha CTPaHCKa JInTeparypa 3a aena. OBoj )KaHp
HOCH CBOM MPEIM3BHLM 32 MIPEBEAYBAaYOT U O ja3MueH M O KyJITYPOJIOIIKH ACHEKT. 3aToa, BO
OBOj TPYZA C€ OCBPHAaBME Ha IMOMyJapHUTE U TPAAULINOHAIHM AHIJIO-CAKCOHCKU IECHU U CTHUXO-
TBOpOM 3a Manu jena (T.H. nursery rhymes), Kako €AeH BHJ JIUTepaTypa 3a Jela, a OJ1 ja3uucH
U NpeBEAYBaYKU aCIlICKT ' aHAJIU3UPaM€ U3BULUTE U IPYTUTE OHOMaTOHejCKI/I H3pa3u Kako MHOT'Y
4yecTo yrnorpeOyBaHa TBOpEUKa anaTka BO BAKBUTE Jieyia. Bo TpyaoT HampaBUBME HampaBeH 00U
3a THIOJIONIKA KIIacH(HKaIMja Ha KOPUCTCHUTE U3BHUIIH, a MOHYIMBME U TIPEIO3H 32 MPEBOIIHBH
CTpaTeryH WIIM CKBUBAJICHTH BO MaKEJIOHCKHOT ja3UK, HO CETHE Ha HEKOJIKY MECTa I'M CIIOPEIUBME
HUB U CO MPEBOUIMBUTE SKBUBAJICHTH BO CIIOBAYKHOT jazuk. CIelejku I BO TOIOIT BPEMEHCKH
pacIioH OHOMATOIIEjCKUTE U3pa3H BO JINTepaTypara 3a Jela MUIIyBaHa Ha aHIJIMCKHU, Ha MaKeIOH-
CKU M Ha CJIOBAaUKH ja3HK U aHAIHM3HPAjKU M HUB KAaKO CBOEBHJIEH (DEHOMEH, MOXKeMe CII000THO
Jla KaykeMe JieKa cTaHyBa 300p 3a rpymna 300poBH 0e3 eTHOPOIHO 3HAYEHE IITO € MOCIeIUNa U Ha
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HUBHATa HEeIHOpOo/HA yrnoTpeba. Bo uaHnHa, MoxeOu, 6u OuiIo 100po Ja ce MPOIOKH, Mery
JPYrOTO, U CO aHAJIMTHYKOTO HUCTPAKYBAEkE HA OHOMATOIEjaTa BO CTPHIIOT, BO JIMTEPATYPHOTO
TBOPELITBO, BO KOJIOKBHjaJIHHOT TOBOP HTH.

Exclamations and Onomatopoeic Expressions in Literature for Children: Anglo-Saxon
Nursery Rhymes and Their Macedonian-Slovak Translation Equivalents

Ana Lazarova — Zvonko Taneski

Studying the phenomenon of Anglo-Saxon children’s songs and their translation equivalent forms in the Macedo-
nian and Slovak language authors came to some insights that we think should be taken into account in further analyzes
of Anglo-Saxon children’s works in Macedonian and Slovak context in the future. The authors summarize such findings
in the following statements or recommendations: To see if the poem has a history so that the translator can keep it as
close as possible to the story in the translation (such poems are often based on real events); Check that the expression
has an archaic meaning, which may be different from the contemporary one and appropriate for the translation of the
original children’s song (eg. dumpling); Even for real Onatomic sounds with clear meaning, check with a group of native
speakers of Macedonian and Slovak that the variant is the most widespread - where there may be more (eg. How does
a dog bark in Macedonian and Slovak? Is it just like a dog?); Turn to our Macedonian and Slovak tradition and look for
less realistic sounds (eg. turkey), as well as imaginative onomatopoeia that serve as a stylistic expression. In Macedonian
language and folklore, the closest to the Anglo-Saxon children’s songs we have elaborated on this occasion have been
the collections of children’s songs in the editions ‘Macedonian Folk Songs’ edited by Marko Kitevski, especially Books
2 and 10 (but can also be found at some of the games, chats, prompts and editorials compiled by Miladinovci brothers,
Kuzman Shapkarev and Marko Cepenkov, and partly in their counterparts in contemporary Macedonian children’s po-
etry), and we recommend that they serve as inspiration when trying to translate English nursery rhymes in Macedonian.
Slovak translations of English nursery rhymes still exist from the 1990s. In translation into Macedonian language we try
to keep the rhythm of the original onomatopoeia, the length of the syllables, and to keep the repetition of the initial letters
or the ending syllables in the compound onomatopsized expressions. The purpose of our paper was to show that the need
for ,,creative” translation sometimes helps to strengthen and even enrich the lexical fund itself in Macedonian (in some
places also in comparison in Slovak language). This time we illustrated this need through the onomatopoeic expressions
we encountered in Anglo-Saxon children’s songs and tried to make the first attempt to translate them into Macedonian.
Following the onomatopoeic expressions in children’s literature written in English and Macedonian for a long period
of time and analyzing them as a phenomenon, we can freely say that it is a set of words with no unitary meaning that is
a consequence of their unnatural use. In the future, it may be appropriate, among other things, to continue the analytical
research of onomatopia in comics, literary creation, colloquial speech, and so on.

197



